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1. Significance of the Dissertation

The linguistic-cultural and cognitive approach to the Kazakh numbers with the so-
called "national codes" brings interesting information about the past life, culture and
tradition of the Kazakh people. The analyzed Kazakh numbers illustrate the life of
Kazakh ancestors, the proverbs and sayings. The work is written in Kazakh
language, but during my doctoral consultation the working language was English.
Since Zhuldyz Kurmambayeva speaks perfect English, because she studied in the
USA and worked for the British Council in Almaty for 14 years, communication with
her was very easy. For me as a foreign-language supervisor, the following article
written in English by the doctoral student in cooperation with colleagues was
fundamental:

Kurmambayeva, Z. B., Baltabayeva, Z. K., Yessenova, K. O., Ayapova, T. T. &
Ashirova, B. S. (2019). Cognitive And Lingua-Cultural Aspects Of The Concept Of
The Numerals In Kazakhstan. Opcion, 35 (88), 177-192.

It was really interesting to get the cultural background of the Kazakh people through
the linguistic analysis of numbers and proverbs. Language is not simply "only" an
instrument of communication, but has a "national, cultural code". The
"Anthropological Linguistics" deals with two problem areas : how does man influence
language and how does language influence man, his thinking, his culture. Past times
have been preserved in today's proverbs, sayings, phraseological units, metaphors,
symbols of culture, etc. They are a mirror of the life of the nation.

The Kazakh realities and myths connected with the numbers cannot be translated
word by word, that is why Zhuldyz Kurmambayeva explained them with the examples
from the past and present life of the Kazakh people: for example, the number "7" is
used in the sense of the superlative (the highest, the best). The first word
combination in Kazakh with the number seven is ,zhetiata“. The word-for-word
translation is ,seven grandfathers®. The meaning and sense of seven grandfathers is
very important in Kazakh culture. Thus a tradition has been established which knows
the chain of all seven grandfather names including the patronymic.

For many centuries the ,7* has been a lucky number and a holy number for the
Kazakh people. It occupies a special place in national customs, traditions and
mentality. In Kazakh culture there are many phraseological units and proverbs, fixed
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expressions with this number. For example: zheti ata - seven grandfathers; zheti
zhargy - seven laws; zheti kazyna - seven wealth: zhet kyn - seven days; zheti tyn -
seven nights ( word for word translation ) and so on. Most of the proverbs are based
on and connected with the number seven. For example: zhut zheti agaiyndy-
misfortune never comes alone, but with the 7th number.

The number "7" also has a special meaning for other countries, cultures and religions
around the world.

Or ™2" Twelve is one of the sacred numbers for the Kazakh people. In a 12-year
cyclical calendar, each year was named after an animal and each person born in that
year who received the character of that animal.

2. Conclusion

From a cognitive and linguistic point of view, the concept of number seems to be a
good means by which Kazakh culture expresses its view of the world. By means of
different numbers, the dissertation was able to obtain valuable information about the
historical background and life picture of the Kazakhs. For this purpose,
phraseological units, proverbs and sayings, religions and mythological beliefs were
analysed in connection with numbers. In Kazakh culture, number concepts are
usually based on religious and mythological beliefs. The PhD student concludes that
the interrelation and correlation of language and culture helps to distinguish the
specific ways of thinking of people in different nations.

3. Further considerations for the benefit and use of the Thesis

First of all, this combination of historical and contemporary work is important as an
element for the cultural education of young people and thus for schools.

Secondly, the work is certainly an important contribution to Kazakh Linguistics.

Third, this dissertation is well suited and very interesting for international comparative
studies. It should therefore be published in English.

As a Foreign Supervisor | can recommend the research work for a very positive
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JKekemenmix binim bepy yausepcureri Jlnnii, AycTtpus
npogeccop [anc Ulaxn, Kypmerti Pextop

Adait atbinaarsl Kaszak Yarreik [Tegarorukansik yHHUBepcHuTeTiHIH Cepik
Kupabaes atbinaare! KadeapachiHbIH JOKTOPAHTHI
Kynnwz b. Kypmam6aesannsi «Kasak tininmeri can arayJlapblHBIH
AHHTBOMOICHHCTTAHBIM/IBIK HET131» aTThl JOKTOPIBIK AMCCEPTaLMSIChIHA

[TIKIP
L. AuccepTrauHsinbiH MAHBI3ABLIBLIFBI

Kasak Monenuerinmeri caunapisl JUHIBOMONEHHM jKoHE KOTHUTHBTIK
TYPFbIIAaH  YITTBIK KO apKbUIbI 3€PTTEy Ka3aK XalKbIHBIH OTKEH oMipi,
MIJIEHHETI JKOHE OJIeT-FYPNbl Typalgbl aca KbI3BIKTHI aKIapaTrap Oepeni.
3epTTeNiHreH Kazak CaHaapel Ka3ak XaJKbIHbIH aTa-0abachIHBIH OMipiH koHe
071ap KOJAQHFaH MaKajl MEH MaTellep MaFbIHACHIH KepceTelli. FhuibiMu xyMblc
Kasak TiMHIe xaspinran 6ipak K. Kypmambaesara KoHCyIbTaLMS Oepy xe3iHze
arblMIbIH TUTiHAe Tycinicrik, ynans KypmamOaesa oTe 6imikTi aFbUILIBIH
TUIHIH MaManbl GosranasikTad, AKI-Ta OKbIFAHIBIKTAH JKoHe AJIMATHI
KajzacelHAarbl bputan KeHecinme 14 bUl sxyMBIC iCTereHIIKTEH 613 aFbUILIBIH
TIZIHAE TaKBIPBINTBl €pKiH TaaKblUlan ceiiece anaplk.  Men yun K.
KypMamOaeBanpIH HIeT enfik KOHCYAbTAHTHl PETiHAE OHBIH AFbUILIBIH TiliHIe
“Opcion™ xypHasbIHIA KapHATaHFAH MAKaTachl Ca HETi3/i KoHe MOHI GOJIbIM
Ta0bllael. Kurmambayeva, Z. B., Baltabayeva, Z. K., Yessenova, K. O,
Avapova, T. T. & Ashirova, B. S. (2019). Cognitive And Lingua-Cultural
Aspects Of The Concept Of The Numerals In Kazakhstan. Opcion, 35 (88),
177-192.

Kaszak momenuerinzeri can ecimuepai, MaKaj-MaresniepMeH O6ipre Kaarachln
Ka3aK XaJKbIHBIH OTKEH eMipi »kailjibl aKmapaTrap OGepreHi MIBLIHIBIFBIHAA OTE
KBI3BIKTHI. T11 “Tek KaHa” KapbIM-KaThbIHAC Kypalibl eMec, 0J1 “YJITTBIK MOICHH
KOIbI". AHTPONOJIOrMSIIBIK JMHIBHCTHKA €Ki Macee TOHIPEriH 3epTTeiai: anam
Oanacel TiNre Kanaii ocep eTedi skoHe TI ajaMm GaiachlHa, OHbIH ofapeIHa
ADHE MOICHMeTiHe Kanall ocep ererimmirin. OtkeH emip Gyrimri Tingeri
KOJIAaHbICTAFbI Makaji-MaTesnaepie, (bpazeonorusibix TipKecTepae,
meTaopanapia, MoJeHHET CUMBOJIIAPBIHAA KoHe T.0. CaKTalbIHFAH. Onap
VITTBIH OMIPIHiH aiiHaChI.

Kasak peanmbiapni Men mudrepi cesbe ces aynapbliIMan/ipl, COHIBLIKTAH Ja
Kynneis Kypmam0aesa onapibl Ka3ak XankblHblH OTKeH oMipi MeH OyriHricid
MbICANLIAp apKbUILI TYCIHIUPTeH: MacelleH, “)KeTi” caHbl KYIEeHTKII Marbiaana



KOJIIIAHBIIFaH (€H JKOFaprbl, eH JKakcblchl). Kazak MaaeHHeTiHae JKeTi cosiMeH
Oepiaren Oipiniui co3 — “xeriara”. Cesde co3 aymapmacel “xeti arababa”. by
“xeriata” CO3IHIH MarblHACHl Ka3ak XaJKbl oMmipinae (MaaeHHeTiHae) aca
MaHbI31bl. JKeTi arackin 011y aaeT-FypIibl Ka3aK MoJIeHHETIH e KaJIbIIITACKaH.
Kaszak XaJjkbl ylIIH KenTereH raceipiapaad Oepi ‘“sxeri” caHbl OaKbITTBI JKoHE
KHelll caH Oonbin TaObutagbl. Byl CAHHBIH YITTBIK 9[€T-FypbIITa, ASCTYpIE
AoHe Kasaky caHala epekile opblubl 6ap. Kasak momeHmeringe 6yn CHAKTHI
caHzapMeH OepuireH (pa3eonorusiiblK TipkecTep, TYpaKThl ce3 TipkecTtepi
Makaj-MaTenaep Ker-ak. Mblcannl: jkeTiaTa - keTi0aba; KeTl »)aprbl — JKeTi
3aH; JKeTl Kas3blHa — KeTl OAMIBIK; JKeTl KYH — KeTi KYH; MeTl TYH — XKeTi TyH
(co30e ce3 aymapmachl) JKoHe Tarbl Oackanap. MakanmapiabiH Kebici aepiik
AeTl caHblHa OalylaHbICTBl. MBICANBI: JKYT KeTi araliblHabl — OaKbITCBI3IBIK
(CaTCI3/IIK) ellyaKbITTa XKANFLI3 KelIMITel 1, Oipak sKeTiHII caHMeH.

CoHpiMeH KaTap ‘“KeTi” caHbl olleMIeri eljiep MoJEHMETIHae, AiHjepinae
apHa#bl MarbIHaJlapbIMEH Kesaecell Hemece “12” cannin anablk. OH eKi Ka3ak
XalKbl YUIIH KMeqi caH. OH eKi KbUIABIK KYHTi30ene opOip Kbl sKaHyapIbIH
ateIMeH OepuIreH JKOHE COJl JKBLIBI eMipre KelireH alaMHBIH MiHe3-KyJIKbIHIa
COJ1 KaHyapblH Oesruiepl 60JaThIHABIFB AHTHLTFAH.

2. KOpbITBIHIbI

KOrHUTHBTIK JKoHE JIMHIBUCTHKANIBIK TYPFbIJIAH CaH KOHILEMNTICI - Kazak
MOJIEHMETIH OH QJIEMHIH CypeTiH KepcereTiH OipmeH 6ip YTBIMIbI Kypall.
Jviccepranmsiia AMCCepTaHT opTypili caHgapibl 3epTTeN KyHIbl aKmnaparrap
APRBIIbl KA3dK XalKbIHBIH OTKEH ©MIpIH JKoHe Ka3aKTblH YJITTBIK oJIeMiH
kopcere  Olared.  Ocbl  MakcaTTa  KenTereH  caHjapMeH  Gepinren
(GpaseosloruABbIK TipkecTep, MakKajl-MaTeNlep, MiHH KoHe MH(TIK ceHiMuep
MEH HaHbBIMIAp TajjgaHrad. Kaszak MoJleHHeTiHIe caH KOHLEeNTiaepl oaeTTe
AiHM KoHe MUQTIK CeHiM-HaHbIMIapra HerisgeireH. J[OKTOpaHT Tij MeH
M2IeHHETTIH OaflIaHbICTBIIBIFE] YKSHE KOCBIHIBICH] 9P YJIT, XaJIKbIHEIH OHJIaybIH
2HKBIH/IAN  epeKINeNIriH  KepceTedl  JIen  ©3iHIH  FBUIBIMH  YKYMBICHIH
TYXBIPBIM/1aR 1B,

3. JlsccepTauMsiHbIH 00JIAIIAKTAFEl TTAHAChl MEH KOJIIAHBIC KAKETTIrI

bipisinileH, opi Tapuxu, opi Kasipri eMip TypreICBIHAH 3epTTENiHTeH Oy
AYMBIC KAC yprakrap acipece MeKTel Oanajiapbl VIIIH MaHbI3Ibl TapUXH
M2/IeHH OUTIM Ke31 O0Jibin Tabbinabl.

Exinuizes, Oyl FbUIBIMH SKYMBIC Ka3ak Tin Oijnimine (JIMHMBMCTHKAChIHA)
KOCBUIFaH MaHbI3/1bl (cyOeni) yiec.

Ymisuiigen, Oyn nuccepraumst - XaublKapaiblK CalbICTBIPManbl 3eprTeyre
30aen nadbIK, aca KbI3BIKTBI KaxeT eHOex. COHIBLIKTAH 14, Oy 3eprrey
EYMBICHl AFbIIIIBIH  TUIIHAEC OachUIBIN IIBIFYBI KaxeT. 11leTenmik FbUILIMU



ACTCKII PETIHAE OYNI FBINBIMM KYMBICTB OTe KOFapbl OaralaliMbBIH KoHe
Koprayra YCblHaMblH.

[Ipodeccop, Dr. I'anc Lax

Kypmerti Pexrop

Kexemenix binim Bepy ynupepeureri
Jnnn Aycrpus

Salesianumweg 3, A-4020 JTuu Aycrpust
1. nomrra hans.schachl@ph-linz.at

Web: www.ph-linz.at
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lepesost ¢ aHrIMHCKOrO  SI3BIKA  HA  KAZANCKMIT  #3LIK JMAHHOPG  JlokyMentTa  nepenciaen  snofi JlkoanacGaenoi - Amieil -
AMAHTENLAREBHON, HOTAPHYCOM, BARACIONIHM AAHHBIMH S3LIKUMH.
Horapiycom pazbaciennl snadeiie er. 53 ner. 18 noanyuir 2 nynier 1 3akona PecnySanky Kasaxcran «O norapuaren.

PECITYBJIINKA KAZAXCTAH, TOPOJ AJIMATDI,
JABAJUIATHL UETBEPTOE ®EBPAJIS JIBE THICSIUMN ABALIATOIO I'OJIA.

S, okonnacBaesa Anvs AMaHrebAWEBHa, HOTAPHYC rOPOAa AJIMATHI JeHCTBYIOLLHH
Ha OCHOBAHMM rocyiapcTerHoi muuensnn Ne 0002539 or 20 maa 2009 roza, BbIAHHOI
KOMUTETOM pPEerncTpalonHoi caymOsl M oKasaHus (papoBoil romoum  MUHHCTEPCTBA
ocTrinu PecnyGiuku Kazaxcrad, CBHAETENLCTRYIO BEPHOCTL COBEPIICHHOTO MHOI 11EPEBO/1a
JAHHOr0 TEKCTa JIOKYMEHTA ¢ AHMIIMICKOro si3bIka HA KA3ANCKHH S3bIK.

3aperucTpuporano B peectpe 3a No |11
Babickano: 2916 teHre n3 HHX rOCYAAPCTBEHHAs NOMNa 263 TeHre + yeayrn
[PABOBOrO M TEXHUUYECKOIO Xapakrepa 2631 Tenre.

,,‘MM‘“ B, [RonAACO6ea AN AMBHENIEE:S,

- OACTBY OCHOBAHWA FOC. BHINN
HoTapUyc ropoaa Anmarel, I OWMA Ha W roc m:,,, -
p-mpnw
e 0002539 or 20.05.2008r., BuiaHmon KoMuTETOM P e
WHMCTEPCTBE OCTHLMK Pecnybnuk
STON KOMAN C NORIVHHAKOM AOKYMBHTE.

W OKa3aHWA npasosoi NOMOLM M
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20 xuantt__ Anun AMBHIenbnasHa,
Kasaxcran Pecnybnuxacosibiy GAineT ManwcTphiriuin Tipkey xuameti Xeke
KYKBISTLIK, KOMBK KepCaTy Kowwrerimen 20.05.2009 x. Gepinren Ne0002539
v, | MEMNBHETTIK MIRUSHIMRCHNGIA HErisiAAe  Gpeer Xacaywsi AnMATY Kanacuiil
grapuyCel, OCH KQWIPMEHiH KYXATTHH TYRHYCKBCHMEH COINGC SKENAIIN
BananApALM. CONFMCLHAR TBISPTRNbN GUIPITEH, YOCHINMN MAJWNFaH,
FaK COM1EP WOMS B3R A8 KeniCnMEred TYJeTynap Hewece kanaai Aa Oip
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